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Серед друкованих інформаційно-розважальних ЗМІ найбільшою 
популярністю користуються у сучасному світі видання для жінок. Саме 
з появою міжнародних глянцевих видань в історії існування жіночого 
журналу відкрились нові перспективи та підходи до вивчення мовлення 
ЗМІ. Глянцеві видання набувають статусу особливого когнітивно-
комунікативного феномену з фемінним акцентом.  

Мовлення ЗМІ є активним провідником мовних нововведень, 
лінгвістичний аналіз яких дозволяє уявити сучасні процеси, що 
відбиваються в мові. На мовному рівні гендерні стереотипи розгляда-
ються як системи знаків, які репрезентують уявлення щодо типового 
чоловіка або типової жінки при певній передбачуваності асоціативних 
зв’язків. Гендерні дослідження є невід’ємним атрибутом у будь-якій 
культурі та знаходять певну об’єктивацію на різних рівнях мови 
(Д. Лакофф [2], А. Архангельська [1], Н. Сидоренко [3], М. Скорик [4],  
J. [8], Butler Л. Ставицька [5], Л. Таран [6], О. Тараненко [7],  
R. S. Jackendoff [9]).  

Останнім часом жінки багато зробили у напрямку усунення гендерної 
асиметрії, завойовуючи провідні позиції у суспільстві та підкреслюючи 
свою фемінність. Знайомство з сучасними франкомовними глянцевими 
журналами для жінок та їх рубриками дає підстави стверджувати що, 
відбиваючи тенденції суспільства, вони орієнтуються на такі основні 
концепти, як-от:  

1) догляд за собою (краса, здоров’я, спорт, косметика). Cфера 
косметики, візажу та догляду є активною сферою неологічного росту: la 
folie Botox, expert lift, pealing, brussage, beach body [12, с. 92]. На 
лексичному рівні у глянцевих журналах виникають назви нових, суто 
жіночих видів спорту: sensory pilates, danse workout, equithérapie, 
outboxe, yoga vinyasa, aquafitness, stomac vacuum, hypofitness [12, с. 51]. 
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2) мода (модні новинки зі світових подіумів). Ці рубрики майоріють 
незвичними поєднаннями та англомовними запозиченнями: se cocooner, 
la rayure banquier, la French touch, l’esprit boudoir si frenchy [11, с. 64].  

3) успіх (кар’єра, професійне зростання). Останнім часом усе більше 
текстів присвячується жінкам, які активно проникають у суто чоловічу 
сферу діяльності, що вербально підкріплюється вживанням фемінітивів: 
cheffe multi-étoilée, lieutenant-colonelle, écrivaine, bâtisseuse [12, с. 37], 
historienne, parfumeure [12, с. 167], ambassadrice [11, с. 67], masseuse, 
patronne, présidente, vigneronne, officière, policière [10–14].  

4) дім (облаштування помешкання, кулінарія, дизайн). У зв’язку з 
посиленням зайнятості жінок в професійній діяльності, їх 
заклопотаність домашнім господарством відступає на задній план, тому 
виникає багато інноваційних лексем, які потім стають неологізмами. 
Наприклад, “batch cooking” [14, с. 3], новітній феномен заготовки 
необхідних продуктів для приготування певних страв на весь тиждень.  

5) кохання (подружнє життя, відносини між протилежними 
статями, родина). У цій рубриці порушуються гендерно-чутливі теми, 
а саме прояви насильства до жінок з боку їх партнерів чоловіків. 
Відбитком цього феномену стало виникнення неологізму «féminicide» 
(похідна лексема “homicide”) [12, с. 32]. На стилістичному рівні у 
глянцевих виданнях викристовуються різномнітні засоби, які мають 
фемінний акцент, а саме емоційно-забарвлену лексику. Спостерігається 
частотне вживання префіксів при утворенні емотивних епітетів або 
найвищого ступеня порівняння прикметників, що дозволяє автору краще 
сконструювати та передати реципієнту образ сучасної жінки: archi-
splendide, ultrasensible [11, с. 25], superangoissée, une mère ultra-
conventionnelle [12, с. 41], hyperfashion, l’hyper-blonde, l’ultra-brune  
[13, с. 60], la plus hitchcockienne des actrices [14, с. 58].  

Таким чином, франкомовні жіночі видання є особливим когнітивно-
комунікативним феноменом, особливістю якого є актуалізація гендерної 
культурно-символічної диференціації. Cучасні засоби масової 
комунікації формують якісно нові норми спілкування, просувають 
жіночі і чоловічі ролі в медіа, не обмежуючи їх лише стереотипними 
уявленнями про традиційні уявлення чоловічої і жіночої поведінки, іх 
сфер діяльності та ролі у суспільстві.  
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Міжкультурна комунікація – це процес обміну інформацією та 

взаємодії між особами з різних культур. Вона включає в себе передачу 

інформації, ідей, цінностей та норм поведінки між людьми з різних 


